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J.J. Ray:

“Everyone should know that the King James 
Version of the Bible is a translation, and not the 
original words given by the inspiration of the Holy 
Spirit.

There are a few mis-translations in the King 
James English`…”2

“A version is that which is translated, or rendered 
from one language to another … In the case of 
the Bible, it is the translation only that is subject to 
revision.”3

Edward Hills:

“As the marginal notes indicate, the King James 
translators did not regard their work as perfect or 
inspired …”4

“Admittedly the KJV is not ideally perfect. No 
translation can be.”5

One of the key historians of the King James Version 
translators, promoted by King James Version defenders 
wrote:

2. J.J. Ray, God Wrote Only One Bible, pages 101, 102.
3. J.J. Ray, God Wrote Only One Bible, page 30.
4. Edward Hills, The King James Version Defended, page 

216.
5. Edward Hills, Believing Bible Study, page 83.

A Bible version that is difficult to read is a serious 
issue, as it obscures the Word of God from 
the common man. Before leaving the archaic 

nature of the King James Version we will read some 
interesting quotes directly from actual KJV advocates 
themselves.

KJV defender D.A. Waite, in his book Defending the 
King James Bible, acknowledges that there are 618 
words in the King James Version whose meanings 
have changed since 1611. Could we honestly promote 
the use of a version that had such potential of causing 
so much confusion and misunderstanding?

KJV defender Lawrence Vance wrote his book, Archaic 
Words and the Authorized Version, where he explains 
over 700 such archaic words found in the KJV. This is 
supposed to be a defense – downplaying the archaic 
nature of the KJV. If there is not really a problem, then 
why is such an extensive, 606-page book needed?

EVEN RENOWNED KJV DEFENDERS SPEAK

David Otis Fuller:

“The A.V. could be corrected in a number of 
passages where the meaning is now obscured 
because of changes which three centuries have 
brought about in the meaning of English words, 
or where diligent study or recent discoveries have 
brought to light better readings.”1

1. David Otis Fuller, quoting Philip Mauro in True or False, 
pages 101, 102.

THE REAL AND SERIOUS DIFFICULTY OF AN OUTDATED VERSION

(continued next page)
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“Some of its words have, in the lapse of time, gone 
out of common use; some have suffered a gradual 
change of meaning …”6

“Words are not static things that always keep 
the same meaning. The continual changing of 
language causes many words to drift away from 
the meanings they once had and some words to 
be no longer used.”7

Even Noah Webster, of the 1828 American Dictionary of 
the English Language fame, over 16 decades ago wrote 
of the problem of the outdated King James Version:

“In the lapse of two or three centuries, changes 
have taken place which, in particular passages, 
impair the beauty; in others, obscure the sense 
of the original languages. Some words have 
fallen into disuse; and the signification of others, 
in current popular use, is not the same now as it 
was when they were introduced into the version. 
The effect of these changes is that some words are 
not understood by common readers who have 
no access to commentaries, and who will always 
compose a great proportion of readers; while other 
words, being now used in a sense different from 
that which they had when the translation was 
made, present a wrong signification or false ideas. 
Whenever words are understood in a sense different 
from that which they had when introduced, and 
different from that of the original languages, they 
do not present to the reader the Word of God …

“In my own view of this subject, a version of the 
Scriptures for popular use should consist of words 
expressing the sense which is most common in 
popular usage, so that the first ideas suggested 
to the reader should be the true meaning of such 
words, according to the original languages. That 
many words in the present version fail to do this 
is certain …

“The inaccuracies in grammar, such as which for 
who, his for its, shall for will, should for would, 
and others, are very numerous in the present 
version.”8

ARCHAIC RIGHT OUT OF THE GATE

The King James Version was actually archaic and 

6. Alexander McClure, Translator’s Revived, page 235.
7. Rick Norris, The Unbounded Scriptures, page 32.
8. Noah Webster, Preface to the Bible, New Haven, September, 

1833.
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outdated from the very start. It used already century-
old vocabulary, making its 1611 language really that 
of 1525. The situation is worse than it first appears. 
We are not merely dealing with language that is four 
hundred years old, but five hundred.

A King James Version historian writes:

“One of the most interesting aspects of the King 
James Bible is its use of ways of speaking that were 
already becoming archaic in the standard English 
of the first decade of the seventeenth century …

“A Careful study of the court records of the northern 
English city of Durham suggests that ‘you’ had 
replaced ‘thou’ as the normal form of address in 
spoken English by 1575.”9

“Why does the King James Bible retain this mode 
of speaking, when it was already falling out of use? 
The answer is not difficult to discern, and lies in 
the first of the very specific directions given to the 
translators:

“‘The ordinary Bible read in the Church, commonly 
called the Bishops’ Bible, to be followed, and as 
little altered as the truth of the original will admit.’

“The King’s translators were thus forbidden to 
depart to any significant extent form the text of 
the Bishop’s Bible of 1568. Yet what were the 
instructions given to those who prepared the 
Bishop’s Bible? To use the Great Bible of 1539 
except where it did not accurately represent the 
original text. The directions given to the translators 
over the years 1539-1604 were thus virtually 
guaranteed to ensure continuity of language 
over a period in which the English language itself 
underwent considerable change and development 
…

“But the Great Bible of 1539 is in reality little more 
than Miles Coverdale’s revision of the Matthew’s 
Bible, which was a revision of Tyndale’s translation 
… As study after study has shown, the vast bulk of 
Tyndale’s translation has thus been incorporated 
indirectly into the King James Bible, on account 
of the instructions provided to official translators 
of the Bible …

“Although nearly a century separates these 
translations [Tyndale and the King James] – a 

9. Alister McGrath, In the Beginning, Page 265.

century in which English underwent immense 
changes – the use of ‘ye,’ ‘thou,’ and so forth 
remains unchanged. The King James translators 
simply did not believe that they had the authority 
to make changes reflecting developments in the 
English language, and so continued to reproduce 
the English of nearly three generations earlier … 
The rules provided for the translators … more or 
less bound them to use the language of 1525 in 
their translation … The King James Bible would 
actually have been perceived to be slightly old-
fashioned and dated even from the first day of its 
publication.”10

GOD SPEAKS IN THE
LANGUAGE OF TODAY

One of God’s names in the Bible is the great “I AM.”

He is not the “I WAS,” nor is He the “I WILL BE.” 
He is the God of the ever present – He is the “I AM.” 
Being so He speaks to men as they are, and where 
they are. He is the contemporary God.11

Jesus sat at the well with the woman and spoke to 
her in her language, in a way that she could hear and 
identify with what He was saying. He sought to identify 
with her.

He spoke to fishermen. He spoke with the soldier. He 
spoke with the tax collector. He spoke with the harlot. 
He spoke to children. He spoke to the common man.

“… That Word must come to people in a language 
they can understand – and not only can understand, 
but will not misunderstand.”12

“It is amazing how many unnatural and artificial 
expressions Bible readers are willing to put up 
with. Perhaps it is because … we have read them 
so often in the Bible that we are not even aware 
of how strange and foreign they sound to a person 
listening to the message for the first time … I refer 
to simple matters of everyday mundane grammar 
and usage.”13

10. Alister McGrath, In the Beginning, Page 269-276.
11. i.e., the “everlasting God,” the “eternal God” (see the 

author’s article “Laying Hold on Eternal Life,” Bible Student’s 
Notebook #113).

12. Eugene H. Glassman, The Translation Debate, 1981, page 
20.

13. Eugene H. Glassman, The Translation Debate, 1981, page 
114.
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“People read each other’s letters, their daily 
newspaper or the latest paperback in the language 
of daily life. Why should they not have God’s 
Word available to them in a language they can 
understand and respond to?”14

GOD’S USE OF THE
KING JAMES VERSION

At the outset of our continuation along this study, it 
must clearly be stated that it is undeniable that God 
has indeed greatly used the King James Version of the 
Bible mightily. For this we give many thanks. He has 
used it to call many to Himself, and He will without a 
doubt continue to do so.

He has done so because it is what has been available 
for Him to use; just as he has also used all other 
versions to call men unto Himself. As one author has 
so plainly stated,

“Happily, the smallest remnant of truth contains 
enough potent seed of life to bring man into the 
Kingdom of God. Most men have been made alive 
through much less than a wholesome gospel, as is 
apparent in the manifold splintered church.”15

“But we can thank God for His grace which has 
over-ruled the King James Bible with its multiple 
deficiencies and has used it for His glory. But this 
is God’s manner; to use what is infected by sinful 
man and purify and sanctify it to Himself. We can 
also thank God that we have available today far 
superior resources. Quite frankly, we need to use the 
best we have and not settle for that which cobbles 
our hands and feet in the service of God.”16

DIFFERENCES BETWEEN
KING JAMES VERSION EDITIONS

There is an assumption made by many who hold the 
King James Version 1611 as being a perfect, inerrant, 
infallible,17 word-for-word translation of God’s Word. 
The assumption is that the Bible that they actually hold 
in their hands today is the same as the King James 
Version of 1611.

14. Eugene H. Glassman, The Translation Debate, 1981, page 
117.

15. Bert Bauman, The Gospel, Redemption Haus, page 3.
16. Ross Purdy, I Will Have One Doctrine and One Discipline.
17. The reader may be surprised to learn that in reality the fi rst 

printing of the KJV contained many errors of various types. 
This thought will be further developed in a future article of 
this series.

How many of us realize that there were many minor 
revisions made within the first few years of its initial 
publication in 1611? Furthermore, over the next one-
and-a-half centuries four major revisions were made.

If the King James Version is indeed a word-for-word 
preservation of God’s very words in the exact and 
precise manner in which He intended, how could it 
be possible for various editions and printings to have 
variations?

Many of us have been led to believe that the changes 
are related to irrelevant spelling, but some of the 
differences are not insignificant. What is probably one 
of the most important differences between the King 
James Version of 1611 and the one that we hold in our 
hands is a discrepancy of 14 entire books!

“King James-Only” proponents make a large issue 
about words, phrases, and verses that are missing from 
“Modern” versions of the Bible. Yet our “Modern” 
editions of the King James Version are actually missing 
14 complete books from that of the 1611 edition.

The King James Version of 1611 had a total of 14 
additional books included within its covers than does 
the modern King James Version printings of our day.

Here is a list of these books:

I Esdras
II Esdras
Tobit
Judeth
The Rest of the Book of Esther
The Wisdom of Solomon
Ecclesiasticus
Baruch
The Song of the Three Holy Children
The Story of Susanna
Bel and the Dragon
The Prayer of Manasses
I Maccabees
II Maccabees

Now, the question is, are we really “King James 1611 
Bible Believers?”

If so, we clearly have our hands on the wrong edition! 
Furthermore, we are missing 14 of its 80 books!

That’s not all.
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I have three reprint copies of the 1611 edition of the 
King James Version. One is re-typeset copy published 
by Thomas Nelson Publishers. The second one is a 
photographic reprint published by Lifeline. The third is 
an electronic one published by SwordSearcher.

Over years of study I have noticed differences in these 
1611 copies with my own personal KJV study Bible. 
A detailed comparison between them reveals many 
other inconsistencies.

A comprehensive analysis of the variations between 
the many King James Version editions themselves was 
made by F.H.A. Scrivener and was published in 1884. 
He wrote concerning these differences:

“Most readers will be aware that numberless and 
not inconsiderable departures from the original or 
standard edition of the Authorized Translation as 
published in 1611, are to be found in the modern 
[King James Version] Bibles which issue from the 
press by thousands every year. Some of these 
differences must be imputed to oversight and 
negligence, from which no work of man can be 
entirely free; but much the greater part of them 
are deliberate changes, introduced silently and 
without authority by men whose very names are 
often unknown.”18

Now, these words do not come from “Westcott and 
Hort,” or their associates. These words come from the 
very man (F.H.A. Scrivener) who supplied for us the 
“reconstructed” Greek text of the King James Version 
(“Scrivener’s Greet Text”) printed and promoted by 
“King James-Only” advocates.

Those advocating the superiority of the King James 
Version will often make use of charts to make their 
points. For example, they will give us a list of missing 
or added words when comparing the King James 
Version with “Modern” versions.

Does the believer in the King James Version realize 
that we can do the exact same thing when comparing 
our “Modern” KJV with the original edition of 1611?

Let’s consider some of the additions that have been 
made to our “Modern” KJV editions:

18. F.H.A. Scrivener, The Authorized Edition of the English Bible: 
Its Subsequent Reprints and Modern Representatives, 
Cambridge University Press, 1884

MODERN KJV ADDITIONS19

Current KJV Passage  KJV 1611

Genesis 19:21 – also ----
Exodus 15:25 – for them ----
Exodus 21:32 – of silver ----
Leviticus 19:34 – unto you ----
Leviticus 20:11 – surely ----
Deuteronomy 5:29 – all ----
Joshua 13:29 – of the children ----
I Samuel 18:27 – and went ----
II Kings 11:10 – of the LORD ----
I Chronicles 7:5 – valiant ----
Ecclesiastes 2:16 – all ----
Ecclesiastes 8:17 – yet he shall find it ----
Jeremiah 38:16 – Zedekiah ----
Luke 1:3 – all ----
I Corinthians 15:41 – glory ----
II Corinthians 11:32 – Damascenes ----
Ephesians 6:24 – Amen ----
I Timothy 1:4 – godly ----
II Timothy 4:8 – all ----
II Timothy 4:13 – and the books ----
I Peter 2:1 – all ----
I John 5:12 – of God ----

This is truly amazing. In each of these examples, does 
this make the “King James Bible Believer,” a “King 
James 1611 Believer” or a “Modern King James 
Version Believer?”

Clearly the original KJV and the modern KJV can’t 
both be correct. If either is infallible, inerrant, and 
perfect, then the other must by definition be fallible, 
errant and imperfect.

The bottom line is that there have been numerous 
variations between the King James Version editions 
over the years. This fact alone means that the King 
James Version cannot possibly be a perfect, inerrant, 
infallible, word-for-word translation of God’s Word. It 
is simply impossible. The editions just do not match.

What this demonstrates to us is that these editions are 
the works of men, as are all translations of the Bible, 
and therefore subject to the fallibility of the translators 
and printers themselves. The Roman Catholic Pope is 
not infallible and neither were the Protestant Anglican 

19. Additions are not the only type of difference between modern 
King James Versions and that of 1611. One could also make 
a list of omissions and completely different word usage. For 
example, in Mark 5:6 the modern KJV has “ran” while the 
1611 has “came”; and in I Corinthians 4:9 the modern KJV 
has “appointed” while the 1611 has “approved.”
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Bishops who translated the King James Version.

The differences in King James Versions are not 
limited to “1611” vs. “Modern.” The truth of the 
matter is that there are differences between current 
“Modern” King James Version printings as well.

DIFFERENCES IN
KING JAMES VERSION PUBLISHERS

Did you realize that even the King James Versions 
printed today have variations?

We shall look at two examples from the two most 
well known, and well respected, King James Version 
publishers: Oxford and Cambridge.

Jeremiah 34:16

Here is the Oxford text of the King James Version:

“But ye turned and polluted My name, and 
caused every man his servant, and every man 
his handmaid, whom he had set at liberty at 
their pleasure, to return, and brought them 
into subjection, to be unto you for servants 
and for handmaids.”

Here is the Cambridge text of the King James 
Version:

“But ye turned and polluted My name, and 
caused every man his servant, and every man 
his handmaid, whom ye had set at liberty at 
their pleasure, to return, and brought them 
into subjection, to be unto you for servants 
and for handmaids.”

The Oxford text has “whom he” while the Cambridge 
text has “whom ye.” Both of these can’t possibly 
be correct. At least one of them is the incorrect 
translation – an error.

II Chronicles 33:19

Here is the Oxford text of the King James Version.

“His prayer also, and how God was intreated 
of him, and all his sins, and his trespass, and 
the places wherein he built high places, and 
set up groves and graven images, before he 
was humbled: behold, they are written among 

the sayings of the seers.”

Here is the Cambridge text of the King James 
Version.

“His prayer also, and how God was intreated 
of him, and all his sin, and his trespass, and 
the places wherein he built high places, and 
set up groves and graven images, before he 
was humbled: behold, they are written among 
the sayings of the seers.”

The Oxford text has “all his sins” while the 
Cambridge text has “all his sin.” It can’t be both 
plural and singular. Again, both of these can’t be 
correct.

How many variations do we need for two Bibles not 
to be the same? Differences like these are why we 
often hear them referred to as “The Oxford Text” 
and “The Cambridge Text.”

Of course, then we could expand our study of 
differences and add “The Thomas Nelson Text,” 
“The American Bible Society Text,” or “The 
International Bible Society Text,” etc.20

If the King James Version is the word-for-word 
infallible, inerrant, perfect Word of God, how could 
all of these variations be possible?

Oxford and Cambridge can’t both be the infallible, 
inerrant, and perfect word-for-word preservation of 
the Word of God.

If you hold the King James Version of the Bible to 
be God’s inerrant Word, which publisher’s edition 
do you believe to be the infallible?

IS THE KING JAMES VERSION A WORD-FOR-
WORD, INFALLIBLE, INERRANT TRANSLATION?

The bottom line in all of this is quite simple. Since 
there are variations in the King James Version texts, 
from edition to edition – and from publisher to 

20. Examples of some basic differences in such texts are: 
thoroughly or throughly, example or ensample, show or 
shew, always or alway. There are even differences in what 
words are italicized and capitalized. Make no mistake about 
it, for those holding to a “word-for-word,” perfect, infallible, 
inerrant position, every word – even every letter – is a result 
of divine providential preservation. For them these are not 
little matters. 
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publisher – all of these printings, being different, 
cannot possibly be the collective or individual word-
for-word, perfect, infallible, inerrant translation of 
the Word of God.

Something is wrong with what we have been taught. 
Things that are different are not the same.

Read the actual words from advocates of the King 
James Version:

“If words are changed, it is not the King James 
Version. It is another Bible”21

“How could it be a King James Bible if it is 
different from the King James Bible?”22

“Personally I cannot find anything ‘Godly’ about 
changing even one word in the King James 
Bible”23

These authors are referring to the differences 
between the King James Version and other 
versions. Yet they might as well be talking about the 
differences between the various King James Versions 
themselves. The differences of words between the 
multiplicity of King James Versions are simply an 
indisputable, historical fact.

Read carefully the following words from the Preface 
to the Cambridge 1873 King James Version:

“There has never been a standard edition to 
which all printings are conformed. No two early 
printings of the King James Version were identi-
cal – not even the two printings of 1611 – and 
no two modern settings are identical, either. 
These differences are due to accidental human 
error as well as to intentional changes by printers 
and editors, who sought to eliminate what they 
judged to be the errors of others and to conform 
the text to their standards of English usage.”24

A DEFINITIVE TEXT:
ONE MAN’S HONEST, SURPRISING QUEST

There are some “King James Bible Believers” who 

21. Dave Reese, The Book No One Can Read, p. 56.
22. Jim Ellis, Only Two Bibles, p. 17.
23. Charles Perkins, Flaming Torch, April-June, 1998, p. 7.
24. King James, or Authorized Version, The Cambridge 

Paragraph Bible, 1873, F.H.A. Scrivener, editor. Hendrickson 
Publishers, John R. Kohlenberger, III

already know that the standard text of the King 
James Version cannot be found in a 1611 edition. 
Some of these hold that the actual definitive text for 
the King James Version is the edition of 1769.

Listen to “King James-Only” advocates in their own 
words:

“The King James Version of the Bible in America 
at present is in fact the 1769 edition.”25

“The 1769 edition of the 1611 King James Bible 
is perfect.”26

“Just give us the text that has established itself as 
the standard text of the Holy Bible … To the best 
of my understanding this is the 1769 edition of 
the 1611 King James Bible …”27

“This 1769 update is the King James Bible of 
our time and use.”28

“All in all the King James Bible we have today 
IS a 1611 version. It is the 1769 edition of the 
1611 King James Bible … The 1769 edition is 
just as much a 1611 King James Bible as the 
original 1611 is, but the 1769 is the completion 
of the work God completed in 1611”29

“... We documented their findings throughout 
the editions from 1611 to 1852, with the 
standard edition being produced in 1769.”30

“By 1769 whatever slight textual errors that still 
remained were removed, and the text was finally 
free from any man-made error.”31

So, when some speak of the “King James 1611” as 
the standard, they in fact actually mean – at least in 
theological theory – “the King James 1769.” They 
say one thing, but in reality mean another. So when 
it comes to the King James Version things are not as 

25. David Sorenson, Touch Not The Unclean Thing, p. 17.
26. Al Lacy, Can I Trust My Bible, p. 144.
27. Nic Kizziah, Believers Beware of Counterfeit King James 

Bibles, Believers’ Organization
28. Ronald D. Lesley, Facts From History About Our King James 

Bible, Fundamental Baptist Institute 
29. Ryan Hicks, The Four Main Editions of the 1611 King James 

Bible.
30. Peter S. Ruckman, Differences in the King James Version 

Editions, Bible Believer’s Press, p. 5.
31. Timothy Morton, Which Translation Should You Trust, p. 

42.



simple as they might appear – even with the 1769 
edition.

What follows here is one man’s story, in his own 
words, of his honest yet futile attempts at locating a 
definitive text of the King James Version.

This brother established a website for the sole 
purpose of making the King James Version available 
in a PDF format. It was for him a great labor of love, 
but he had no idea of the magnitude of the situation 
he was about to tackle.

Listen to our brother describe the dilemma in which 
he eventually found himself..

“It has become clear that we cannot guarantee 
the absolute accuracy of the texts, so we think it a 
disservice to continue to offer them.

“When we undertook the project of single-
handedly producing PDF files of the King James 
Bible for our own use we had no idea of the 
magnitude of our folly. Our folly only grew when 
we thought that we should share them publicly on 
the Internet.

“We assumed that most online King James 
Bible texts were reasonably accurate, and that 
only a small amount of time would be required 
to bring them into agreement with the 1769 
edition of the AV1611 text. Among the several 
errant assumptions we made was that we had 
access to accurate, definitive printings of that 
text. We found – actually we were showed – that 
at the time we started the project, we did not.

“As we found we had no real understanding of 
what constituted the true 1769 edition text – and 
we’re not sure many people do.

“If you are looking for a reliable printing of the 
1769 edition of the AV1611 text, we suggest you 
try to obtain an Oxford University Press King 
James Bible printed prior to 1873.

“Exactly what is the 1769 edition text? There’s 
a question, and here’s a more pertinent one – is 
any publisher today faithfully reproducing the 
1769 edition text?

“We thought we knew the answer to the first 
question. We thought that any reliable publisher 
today was printing the 1769 text. We were told the 

Cambridge KJV was reliable, and was a printing 
of the 1769 text. We found out differently.

“So you think it is easy to produce a 1769 text 
Bible? Based on the claims of many that all our 
modern KJV’s are 1769 texts, you’d think so. 
But it’s just not true. None of them really, totally 
match the 19th Century Oxford KJV Bible text 
(which, until proven differently, we still presume 
is the actual 1769 edition text).

“Not one currently-published King James Bible 
that we have examined faithfully follows, word-
for-word, punctuation-for-punctuation, the 1769 
edition text, although it is a supposed universal 
given that all modern KJV Bibles are from the 
1769 text.

“It also appears the actual word-for-word, 
punctuation-for-punctuation 1769 text has slipped 
completely out of publication with scarcely a 
notice.

“We also find it a great irony that, as far as 
we know, the 1769 text, the text that so many 
herald as the definitive AV1611 edition, doesn’t 
exist in current publication – not word-for-word, 
punctuation-for-punctuation. [The 1769 text is] 
like the ‘original manuscripts’ that are so revered 
but in reality no one can come up with.”32

What you have just read is only an abridgment of his 
detailed letter. This brother ended up removing the 
PDF Bible file from his website and replacing it with 
this letter.

Thus, we can more fully understand this word of 
admission published by Cambridge:

“Though it is the most important book in the 
religious life and the culture of the English speaking 
world, the King James Bible or Authorized Version 
of 1611 has never been perfectly printed.”33

(To be continued …)

32. This letter was taken from the website: www.interleafbible.
com. The site was originally established in 2003. It was 
taken down and replaced with this letter in 2007. The site 
has now been completely removed. One can still see this 
site by using the Way Back Machine at www.archive.org

33. David Norton, Never Perfectly Printed: The Authorized 
Version of the Bible, English Today 81, Vol. 21, No. 1 
(January 2005), Cambridge University Press.


